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	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
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	Se trata de la traducción al checo de una obra inédita.
	

	2
	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky,  literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
	3

	
	Destaco que, aun tratándose de un trabajo de traducción, la candidata se ha esforzado en redactar una introducción meritoria a la obra en concreto, así como a la autora e incluso al conjunto de  la literatura infantil chilena. También querría destacar la relación personal y directa con familia de la autora.
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz…
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	Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
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	Habría sido deseable que las conclusiones que la candidata realiza en la página 33 respecto a la problemática de la traducción fueran un poco más completas y que ésta profundizara mucho más en sus opiniones y experiencias fruto de la difícil labor de traducción.
	

	6
	Diskuse práce, závěry práce, teoretický a praktický přínos práce…
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	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
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	El nivel del checo empleado para la traducción parece corresponderse con el del texto original. Se agradece el esfuerzo de la candidata por incluir las ilustraciones del original a lo largo de la traducción.
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	Celkové hodnocení práce a její specifika, nové trendy... Spolupráce, iniciativa a zájem autora o kvalitní zpracování, spoluúčast na výzkumných, rozvojových projektech (vedoucí práce)…
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	A la hora de juzgar un trabajo como el presente en que es la traducción en sí el mérito casi exclusivo del mismo, es necesario evaluar ante todo la corrección de dicha traducción. En este caso concreto, la traducción es en general correcta pero presenta un número excesivamente importante de errores de interpretación. En favor de la candidata hay que reconocer, sin embargo, que el texto es ciertamente complejo, tanto por los frecuentes usos de formas y giros del español de Chile, como por el carácter eminentemente oral e informal de la lengua.
En cualquier caso el número de errores es tal que la obra no podría ser tal cual publicada, lo que considero una falta difícilmente justificable para un trabajo de estas características. Un ejemplo claro es la pág. 30 del original, donde la frase “La cabeza de Domitila...” está traducida solamente a medias y no con el sentido completo o donde faltan dos líneas del diálogo, las que comienzan con “Es que lo que...” y “Dímelo primero”.
	 

	
	
	
	

	
	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	 
	

	
	Otázky k obhajobě:
	Explique brevemente cuál es el criterio que emplea a la hora de traducir algunos nombres propios al checo (Rosarito, Padre Carlos, Hermano Relojero, Roberto Ugarte, Jacinto, Adela, Rosa, Sócrata...) pero otros no (Javier, Fidel Ríos, Urbano, Segundo, Juditas, Efrén...).
	

	
	
	Justifique o traduzca nuevamente las siguientes palabras y expresiones:

p. 10: pusieron las copas finas

p. 16: adjetivo “regio”
p. 17, 27: verbo “pillar”
p. 18: “nos quedamos en pana”

p. 19: “el gusto es más largo que el reto”

p. 23: “vaya a confesar luego”

p. 35: “pícara”
	

	
	
	 Resulta muy interesante el uso por su parte de la edición inglesa de Papelucho, ¿podría dar más datos sobre ésta y su calidad, así como sobre la frecuencia en el uso para su propia traducción?
	

	
	
	 Justifique la declinación en checo de la palabra peso. P. 92: “čtyři peso” vs. “čtyři pesa”. P. 76 “65 peso” o p. 98 “dvěma peso”.
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